NISSAN

Part Number il KESKT-6U500

Qashgai J12 (05/2021)

Nissan International S.A.
Made in Germany

CEEREEHREREE E

Towbar, fixed

Mpucnocob6neHne 3a oKauBaHe, cebpaaH HeMoaBIKHO

Spojka za prikolicu, ¢vrsta
Anhangertraek, fast
Anhéangevorrichtung, fest
Vetolaite, kiintea

Attelage, fixe

AidTagn pupoUAKNONG, otabepr
Vonészerkezet, rogzitett
Drattarsténg, fastur
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Gancio di traino, fisso
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Trekhaak, vast

Tilhengerfeste, fast

Hak holowniczy, mocowany trwale
Dispositivo de engate, fixo
Dispozitiv de remorcare, fix
Cuenka, dukcrposaHHoe KpenneHue
Tazné zariadenie, pevné
Prikljuéna naprava, toga
Enganche, fijo

Dragkoppling fast

Tazné zarizeni, pevné

Roémork baglama tertibati, sabit

ByKCUPHUI NPUCTPIN, miyHuii
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LIST OF PARTS

N[oam PART NAME QTY. Noxm PART NAME QTY.
Towbar 1 Mounting instructions 1
Towball, fixed 1 Kick sensor 1
Side part LH 1 Template Bumper 1
Side part RH 1 Template Kicksensor 1
Bracket 1 mm 2
Bracket 3 mm 2
Protection cap (KE500-99918) 1
Socket holder 1

4x  14x28x2,5
2x  M14x75 (10.9) 14x  13x24x2,5 2x M14 (10)
(D 10x M12x1,25x50 (10.9) 4x  8,4x30x2 D 4x M12(10)
1x  M8x30 (8.8) 2x  8,4x16x1,6 1x M8 (8)
2x @8

Kick sensor
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KE5KT-6U500

CLASS
TYPE

AS0-X
115 kN 332363
PN 33236300XX

100Kg  Garae X0
Westfalia-Automotive GmbH
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Important Information

The tested D-value is 11,5 kN. This corresponds to a trailer load of 2100 kg for instance and a permissible gross weight of 2550 kg. However, the
data specified in the vehicle registration papers are decisive. The tested D-value must not be exceeded. The permissible vertical load must not
exceed 100 kg.

The towbar is a safety part and must only be mounted by a trained specialist. If necessary, replacement parts should also be mounted by a trained
specialist on the undamaged original part. No modifications or conversions whatsoever must be made to the towbar.This would invalidate the type
approval.

Observe all securing points on the vehicle as approved in the type approval and specified as standard by the vehicle manufacturer. National
guidelines concerning official approval of auxiliaries must be observed.These installation instructions must accompany the vehicle documents.
When driving with a trailer, observe the special notes provided by the vehicle manufacturer in the Owner’s Manual. The towbar must only be used
for pulling trailers together with a corresponding ball coupling device. The towbar, serves as a substitute for the towing lug if it is removed when
installing the towbar provided the permissible trailer load is not exceeded and towing takes place on normal roads.

The German text of this instruction is binding. Subject to modifications.

BaxHu UHCTPYKUUn

CroviHocTTa Ha usnuteaHe D e 11,5 kN. ToBa Hanpumep oTroBapsi Ha npukayHo Terno oT 2100 Kr u makcumanHo gonyctuMa obuia maca ot

2550 kr. BanugHu ca Bce nak AaHHUTe OT nacnopTa Ha TPaHCMOPTHOTO CPEACTBO / percTpaLMoHHNS TarnoH Ha aBToMobuna. [la He ce npesuaBa
CToMHOCTTa Ha nanuteaHe D. [la He ce npeBuLLIaBa MakCMManHo AonycTMmMua onopeH HaTuck ot 100 kr.

KynnyHrsT ¢ Abpxad e BaxHa 3a CUrypHOCTTa YacT, nopaam koeTo TpsibBa fa ce MOHTMpa camo OT kBanuduumpaH nepcoHarn. [JokonkoTo e
HeobxoaMMma CMsiHa Ha pe3epBHM YacTu, TO Te3n TpsibBa Aa ce MOHTUPAT OT KBanuduLypaH nepcoHan Ha usnpasHa opuriHanHa yact. He ce
[ornyckaT KakBuUTO 1 a BUno M3MeHeHUs Unu NpeycTponcTBa No KynnyHra ¢ Abpxkada. OcBeH BCUYKO OCTaHaro ToBa Boau U A0 OTrnajaHe Ha
eKkcrnnoaTtauvoHHaTa rapaHuus.

[a ce cna3BaT NOCOYEHUTE B paspeLIEHNeTo 3a NyckaHe B eKcnioataums oT Npou3BoauTens Ha aBToMobuna cepunHmN TOYKU Ha hUKcUpaHe Ha
NpeBO3HOTO CPeAcTBO. [la ce cnasBaT HaumMoHanHuTe pasnopenbu 3a ogobpeHne Ha 4OMbIHUTENHO MOHTUPaHK Npucnocobnenus. Tean
VHCTPYKLMM 32 AOMbIIHUTENHO MOHTMPaHE criefiBa [ia ce Npuroxat KbM JOKYMEHTUTE Ha MPeBO3HOTO CPEACTBO.

Mo Bpeme Ha MbTyBaHe C peMapke Ja ce CrnasBaTt MbTHUTE MHCTPYKLMM, MOCOYEHM B PHKOBOACTBOTO 3a eKcrnoatauus Ha NpoM3BoaMTENS Ha
aBTOMO6UNa. KynnyHrbT ¢ Abpkay MOXe a ce MU3Mor3sa 3a TerfeHe Ha pemapkeTa eAMHCTBEHO CbC CbOTBETEH TErNnUY CbC chepryHa
npucbeanHUTENHa Kyka. AKO NMopaay MOHTaXa Ha KynnyHra ¢ Abpxkad TpsioBa ia ce OTCTPaHST XarnkuTe Ha Ternmya, To 3a LenTa ce U3nonasa
KynnyHra ¢ Abp)ad, AOKOMKOTO C TOBA He ce MpeBuLLaBa AoNyCTUMOTO NPUKAYHO TErMO 1M caMust NPOLeC Ha TerneHe ce ocbluecTBsiBa No obnyaeH
MbT OT TPaHacnopTHaTa Mpexa.

B HemckaTa Bepcus Ha ToBa PbKOBOACTBO € 3a4bIKUTENHO. 3anaseHo NpaBo 3a M3MEHEHWS.

Vazne napomene

Ispitana D-vrijednost iznosi 11,5 kN. To primjerice odgovara prikljuénom teretu od 2100 kg i dopustenoj ukupnoj tezini od 2550 kg. Mjerodavni su
medutim podaci iz knjiZice vozila /prometne dozvole. Ispitana D-vrijednost ne smije se prekoraciti. Dopusteno vertikalno optere¢enje ne smije
prekoraciti 100 kg.

Spojka za prikolicu spada u dijelove vazne za sigurnost, stoga montazu smije obavljati samo $kolovano osoblje. Ukoliko su potrebni rezervni
dijelovi, njihovu ugradnju na neosteéeni originalni dio takoder smije obavljati samo Skolovano osoblje. Na spojki za prikolicu ne smiju se vrsiti
izmjene odn. preinake. Posljedica takvih radniji bila bi izmedu ostalog gubitak valjanosti prometne dozvole.

Postujte sve priévrsne tocke na vozilu sukladno navodima proizvodaca i potvrdi o sukladnosti tipa vozila.

Postujte smjernice doti¢ne drzave o kontrolama ispravnosti montaze dodatne opreme.

PriloZite ovu uputu za montazu dokumentima vozila.

Kod voznje s prikolicom postujte naputke uz voznju iz uputa za uporabu proizvodaca vozila. Spojka za prikolicu smije se koristiti samo za vucu
prikolica s odgovaraju¢om kukom za vucu s kuglastom glavom. Ako se za montazu spojke za prikolicu mora skinuti usica za vuéu, spojka za
prikolicu sluzi kao njezina zamjena pod uvjetom da nije prekoracen dopusten prikljucni teret i vu€a se odvija na obi€nim cestama.

Obvezujuci je njemacki tekst ovih uputa. Pridrzavamo pravo na izmjene.

Vigtige henvisninger

Den godkendte D-veerdi er 11,5 kN. Dette svarer f.eks. til en anhzaengerlast pa 2100 kg og en tilladt totalvaegt pa 2550 kg. Angivelserne pa
koretgjets registreringsattest skal dog under alle omstaendigheder overholdes. Den godkendte D-vaerdi ma ikke overskrides. Den tilladte stottelast
ma ikke overskride 100 kg.

Koblingskuglen med holder er en sikkerhedsdel og ma kun monteres af fagpersonale. Hvis der bliver brug for reservedele, ma disse ogsa kun
monteres pa ubeskadigede originaldele af fagpersonale. Enhver form for sendringer eller ombygninger pa koblingskuglen med holder er ikke tilladt.
Dette medfarer derudover, at typegodkendelsen annuleres.

De autoriserede fastgarelsespunkter pa keretgjet, som er seriemaessigt specificeret af keretgjsproducenten i standardtypegodkendelsen, er
overholdt.

De nationale direktiver for afmontering af pAmonterede dele skal overholdes.

Denne monteringsvejledning skal vedlaegges karetgjets registreringsattest.

Ved kersel med anhaenger, skal karselshenvisningerne i karetgjsproducentens betjeningsvejledning overholdes. Koblingskuglen med holder ma
kun anvendes til at traeekke anhaengere med tilsvarende treekkuglekobling. Hvis treek@sen skal afmonteres for at muliggere montering af
koblingskuglen med holder, geelder koblingskuglen med holder som en erstatning for denne, sa leenge den tilladte anhaengerlast ikke overskrides
og bugseringen foregar under normale forhold i trafikken.

Den tyske tekst i denne vejledning er bindende. Ret til andringer forbeholdes.

Wichtige Hinweise

Der geprufte D-Wert betrégt 11,5 kN. Dieser entspricht zum Beispiel einer Anhangelast von 2100 kg und einem zulassigen Gesamtgewicht von
2550 kg. MaRgebend sind jedoch die Angaben des Fahrzeugbriefes/ Fahrzeugscheines.Der geprifte D-Wert darf nicht berschritten werden. Die
zuldssige Stutzlast darf 100 kg nicht Gberschreiten.

Die Anhangvorrichtung ist ein Sicherheitsteil und darf nur von Fachpersonal montiert werden. Sofern Ersatzteile erforderlich werden, diirfen auch
diese von Fachpersonal am unbeschédigten Originalteil verbaut werden. Jegliche Anderungen bzw. Umbauten an der Anhéngvorrichtung sind
unzulassig. Sie fihren iberdies zum Erldschen der Betriebserlaubnis.

Die vom Fahrzeughersteller angegebenen serienmaRig in der ABE genehmigten Befestigungspunkte des Fahrzeuges sind eingehalten.
Nationale Richtlinien Uber die Anbauabnahmen sind zu beachten.

Diese Anbauanweisung ist den Kfz.-Papieren beizufiigen.

Bei Fahrt mit Anhanger sind die Fahrthinweise der Betriebsanleitung des Fahrzeugherstellers zu beachten. Die KmH darf nur zum Ziehen von
Anhangern mit entsprechender Zugkugelkupplung verwendet werden. Muf’ durch den Anbau der Anhangvorrichtung die Abschleppdse entfernt
werden, dient die Anhangvorrichtung als Ersatz hierfir, sofern die zulassige Anhangelast nicht Giberschritten wird und der Abschleppvorgang auf
verkehrsublichen Stralen erfolgt.

Der deutsche Text dieser Anleitung ist bindend. Anderungen vorbehalten.
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Tarkeaa

Katsastettu D-arvo on 11,5 kN. Tama vastaa esimerkiksi 2100 kg:n vetokuormaa ja 2550 kg:n sallittua kokonaispainoa. Ratkaisevassa asemassa
ovat kuitenkin rekisteriotteessa mainitut tiedot. Katsastettu D-arvo ei saa ylittya. Suurin sallittu pystykuorma on 100 kg.

Vetokoukku on turvallisuuteen vaikuttava osa, ja sen saa asentaa ainoastaan ammattihenkildstd. Samoin vain ammattihenkil6std saa asentaa
mahdollisesti tarvittavat varaosat ja ainoastaan vahingoittumattoman alkuperadisosan yhteyteen. Vetokoukkuun ei saa tehda minkaanlaisia muutos-
tai muunnostgitd. Nama johtavat muun ohella kayttéluvan raukeamiseen.

Ajoneuvovalmistajan iimoittamia yleisessa kayttdluvassa hyvaksyttyja vakiokiinnityspisteita tulee kayttaa.

Kansallisia asennusten teknista hyvaksymista koskevia maarayksia on noudatettava.

Tama asennusohije tulee liittda ajoneuvoa koskevien asiakirjojen yhteyteen.

Perdvaunua vedettdessa tulee noudattaa ajoneuvovalmistajan kayttdohjeen siséltdmia ajo-ohjeita. Vetokoukkua saa kayttaa vain sellaisten
perdvaunujen vetamiseen, jotka on varustettu sopivalla vetopaalla. Jos vetokoukun asennus edellyttdé hinaussilmukan irrottamista, vetokoukku voi
korvata tdman, mikali sallittu vetokuorma ei ylity ja hinaaminen tapahtuu tavanomaisissa tieolosuhteissa.

Taman ohjeen saksankielinen teksti on sitova. Oikeudet muutoksiin pidatetdan.

Remarques importantes

La valeur D contrdlée s’éleve a 11,5 kN. Ce qui correspond par exemple a une charge tractée de 2100 kg et a un poids total autorisé de 2550 kg.
Ce sont néanmoins les indications figurant dans le document de mise en circulation/la carte grise qui font foi. La valeur P controlée ne doit pas étre
dépassée. La charge autorisée ne doit pas excéder 100 kg.

La RAS est une piéce de sécurité ne devant étre montée que par du personnel spécialisé. Si des pieces de rechange deviennent nécessaires,
celles-ci peuvent alors également étre installées par ce personnel spécialisé sur la piece d’origine pas endommagée. |l est strictement interdit
d’apporter quelque modification que ce soit a la RAS ou de la transformer, ce qui entrainerait I'annulation de I'autorisation de circulation.

Les points de fixation du véhicule indiqués par son constructeur et homologués de série dans le document de mise en circulation ont été
respectés.

Les dispositions nationales relatives aux contréles de réception doivent étre respectées.

Cette directive de montage doit étre jointe aux papiers du véhicule.

Tenir compte des instructions figurant dans la notice d’utilisation du constructeur du véhicule en cas de déplacement avec une remorque. La RAS
ne doit étre utilisée que pour tracter des remorques au moyen d’une attache spécialement congue pour les rotules. Si I'anneau d’accrochage doit
étre enlevé en raison du démontage de la RAS, celle-ci le remplace alors a condition que la charge tractée autorisée ne soit pas dépassée et que
le remorquage ait lieu sur des routes normales.

Le texte allemand de cette notice fait foi. Sous réserve de modifications.

ZNUOVTIKEG UTTOOEIEEIG

H eAeypévn ipnR D givar 11,5 kN. AutA avrigToixei yia Trapadelypa o€ gopTio pupoUAknong 2100 kg kal oe auvoAiké @oprtio 2550 kg. KaBopioTikd
OPWG gival Ta OTOIXEIQ OTNV AdEI0 KUKAOPOPIOG TOU OXNMATOG. Agv ETITPETTETON va UTTEPRAiVETE TNV TTPORAETTOMEVN TIUA D. To emITPETTONEVO KABETO
@oprtio dev emiTpétTeTal va utrepBei Ta 100 kg.

O KoTo0d8POG pE OTAPIYHA Eival éva £EGPTNUA AOPAAEIAg Kal n TOTTOBETNON TOU ETTITPETTETAI VA YiVETAI HOVOV OTTO EIDIKEUNEVOUG TEXVITEG. AV
XPEIGgovTal avTAAAOKTIKE, Ba TTPETTEN Kal AUTE va TOTTOBETOUVTAI TS EIBIKEUPEVOUG TEXVITEG OTO YVACIO £§ApTNUA TTOU dev £XEI UTTOOTET CNUIA.
ATTOyopeUETAI OTTOIABATIOTE PETATPOTTN i} TTPOGONKN O0TOV KOToad6PpOo. KATI TETOIo cuvaTttdyeTal TNV akUpwon Tng adeiag AsIroupyiag.

MpéTrel va XpNOIUOTTOIOUVTAI T EYKEKPIUEVA ONUEIR OTEPEWONG, TTOU TTPOBAETTEI O KATAOKEUAGTAG TOU OXANATOG GUNPWVA JE TN YEVIKH GdEI
AeiToupyiag.

Mpétrel va TnpoUvTal Ol KPATIKOI KAVOVIGHOi OXETIKG HE TOV EAEYXO TTPOCHNKWY OTA AUAgWHATA.

AuTé TO £YXEIPiIdIO CUVOPPOASYNONG TTPETTEI VA TO ETTICUVAWETE OTA £YYPAPA TOU OXAHATOG.

Kard Tnv odAynon Ye pUPOUAKO TTPETTEI VA TNPEITE TIG OXETIKEG UTTODEIEEIG TOU KATAOKEUAOTH TOU OXAMATOG. H didTagn pupgoUAKNoNnG ETITPETTETAI VO
XPNOIUOTTOIEITA HOVOV YIa TNV EAEN PUMOUAKOUUEVWY HE TOV AVTIOTOIXO OUVOEOUO KOTOadOPOU. AV KOTA TNV TOTTOBETNGN TOU KOTOAdOPOU TIPETTEI
Va aQaIPETETE TOV KPIKO PUMOUAKNONG, UTTOPEITE VA XPNOIYOTIOIEITE TOV KOTOABOPO TTAEOV QVTi TOU KPIKOU EQOCOV Oev UTTEPPRAIVETE TO ETTITPETTTO
@opTiO PUPOUAKAG KAI N PUMOUAKNON YiVETOI € KAVOVIKOUG OPOOUG.

To yEPUAVIKO KEIPEVO QUTWV TWV 0dNYIWV gival SETPEUTIKS. AlaTNPoUUE TO dIKAiwHa AAAAYWV.

Fontos tudnivalék

Az ellenérzott D érték 11,5 kN. Ez példaul 2100 kg utanfuté tehernek és 2550 kg megengedett teljes sulynak felel meg. Mérvadéak a gépjarmi
forgalmi engedélyébe/ tdrzskdnyvébe beirt adatok. Nem szabad tullépni az ellenérzétt D értéket. Nem szabad tullépni a megengedett 100 kg
tdmasztoéterhelést.

A vontato késziilék egy biztonsagi alkatrész, amit csak szakszemélyzet szerelhet fel. Ha pétalkatrészekre van sziikség, akkor azokat is csak
szakember szerelheti fel sériilésmentes eredeti alkatrészekre. Nem szabad semmiféle valtoztatast ill. atalakitast végezni a vontatd késziléken. A
készilék megvaltoztatasa vagy atalakitasa a forgalmi engedély megsziinéséhez vezet.

A jarmUigyarté altal megadott és az Gizemeltetési engedélyben szériaszerlien engedélyezett gépjarmi rogzitési pontok be vannak tartva.
Figyelembe kell venni a miiszaki atvételre vonatkozé nemzeti irdnyelveket.

Ezt a szerelési utasitast csatolni kell a gépjarmi okmanyaihoz.

Utanfutd vontatasakor figyelembe kell venni a jarm{ gyartéjanak az utanfuté vontatasara vonatkozoé Uizemeltetési utasitasat. A vontatoszerkezetet
csak megfelelé vonéhorog gdmbhoéz csatlakozdval ellatott utanfutékhoz szabad hasznalni. Ha a vontatészerkezet felszerelése miatt le kell szerelni
a vontatéfilet, akkor a vondszerkezet ennek pétlasara szolgal, feltéve, hogy nem lesz tullépve a megengedett vontatasi suly és a vontatas
kozforgalmi utakon torténik.

A német szerelési utasitas betartasa kotelezd. Valtoztatasok jogat fenntartjuk.

Mikilvaegar abendingar

Hid maelda D-gildi er 11,5 kN. bPad samsvarar til daemis 2100 kg drattarpunga og leyfilegri 2550 kg heildarpyngd. b6 gilda télurnar sem gefnar eru
upp i skraningarskirteini bifreidarinnar. Ekki ma fram yfir hi® meelda D-gildi. Lodrétta alagid ma ekki fara yfir 100 kg.

Drattarstdngin er 6ryggisstykki og adeins fagmenn mega festa hana a. Ef nota parf varahluti mega einnig adeins fagmenn festa pa & 6skemmdan
og upprunalega hluta. Hvers kyns breytingar og viébaetur vid stdngina eru bannadar. Med pvi vaeri stdéngin einnig dleyfileg til notkunar.

Athugid alla festifleti & fararteekinu sem leyfilegir eru i gerdarvidurkenningunni og sem eru standard skv. bifreidarframleidanda.

Fara verdur eftir reglum rikisins um leyfilegan aukabunaéd.

bessar festingarleidbeiningar verda ad liggja hja skraningarskirteini bifreidarinnar.

Pegar ekid er med tengivagna skal fara eftir Skuabendingum i notendahandbdék dkuframleidandans. Adeins ma nota drattarstongina til ad draga
tengivagna med videigandi kulutengi. Ef fjarlaegja parf drattaraugad pegar drattarstongin er fest 4 kemur stongin i stad drattaraugans, svo
framarlega sem ekki er farid yfir leyfilegt drattaralag og dregid er a venjulegum vegum.

pyski textinn i pessum leidbeiningum er bindandi. Med fyrirvara um breytingar.
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Indicazioni importanti

La soglia massima di dilatazione: 11,5 kN. Tale valore corrisponde, per esempio, an un peso trainato pari a 2100 kg ed a un peso massimo
ammesso di 2550 kg. La soglia massima del caricol sul timone: 100 kg.

| dati forniti dal costruttore del veicolo e riferiti al carico trainato e al carico sul timone sono determinanti in merito all'uso e le soglie massime del
gancio di traino non devono essere superate.

Il gancio di traino & una componente di sicurezza e pud essere montata solo dal personale competente. Lo stesso vale per il montaggio dei
ricambi, eventualmente necessari, sulla parte originale non danneggiata. Qualsiasi modifica o trasformazione del gancio di traino & illecita e
comporta la perdita del permesso funzionale.

Verificare la rispettiva apertura della chiave ed impiegare solo il relativo attrezzo adatto.

Devono essere osservate le normative nazionali sui collaudi.

Queste istruzioni di montaggio devono essere allegate al libretto di circolazione.

Se si usa un rimorchio, devono essere osservate le indicazioni del costruttore riportate sul relativo libretto Uso e Manutenzione. Il gancio di traino
deve essere usato solo per il traino di rimorchi usando la relativa sfera.

Se durante il montaggio del gancio di traino si dovesse asportare I'occhione di serie previsto per il traino, il gancio di traino rappresenta un
elemento sostitutivo dell'occhione premesso che non venga superato il peso trainato massimo ammesso e che il traino avvenga sulle strade
pubbliche.

E vincolante il testo tedesco di queste istruzioni. Ci si riserve di effettuare successivamente delle modifiche.

Belangrijke Aanwijzingen

De goedgekeurde D-waarde bedraagt 11,5 kN. Dit komt bijvoorbeeld overeen met een getrokken gewicht van 2100 kg en een totaal gewicht van
2550 kg. Bindend zijn echter uitsluitend de specificaties in de offici€le voertuigdocumentatie. De goedgekeurde D-waarde mag nooit worden
overschreden. Evenmin mag de toelaatbare kogeldruk van max. 100 kg worden overschreden.

De trekhaak is een veiligheidskritische component dat uitsluitend door vakkundig personeel mag worden gemonteerd. Indien vervanging van
onderdelen daarvan vereist wordt, mogen ook deze delen uitsluitend door vakkundig personeel aan onbeschadigde originele onderdelen
gemonteerd worden. Elke wijziging c.q. aanpassing aan de trekhaak is ontoelaatbaar en heeft bovendien het vervallen van de homologatie (be-
drijfsvergunning) tot gevolg.

De door de voertuigfabrikant vastgestelde en volgens de (homologatie) goedgekeurde trekhaakbevestigingspunten aan het voertuig zijn
aangehouden.

Nationale richtlijnen betreffende de montagegoedkeuring moeten in acht worden genomen.

Deze montagehandleiding moet bij de voertuigdocumentatie worden gevoegd.

Bij het rijden met aanhangwagen dient rekening te worden gehouden met de desbetreffende aanwijzingen in het instructieboek van de
voertuigfabrikant. De trekhaak mag uitsluitend voor het trekken van aanhangwagens met de passende trekkogelkoppeling gebruikt worden. Indien
door de montage van de trekhaak het sleepoog verwijderd moet worden, dient de trekhaak als vervanger hiervoor, mits het toelaatbare getrokken
gewicht niet overschreden wordt en het voertuig over de openbare verkeersweg gesleept wordt.

De Duitse tekst van deze handleiding is bindend. Wijzigingen voorbehouden.
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Viktige rad

Den testede D-verdien er 11,5 kN. Dette representerer for eksempel en tilhengerlast pa 2100 kg og en tillatt totalvekt pa 2550 kg. Det er imidlertid
opplysningene i typegodkjenningen/ vognkortet som er retningsgivende. Den testede D-verdien ma ikke overskrides. Den tillatte stattelasten ma
ikke overskride 100 kg.

Kulekoblingsfestet er en sikkerhetskomponent og skal kun monteres av fagfolk. Hvis det oppstar behov for a bytte deler, skal man kun benytte
originaldeler som ogsa monteres av fagfolk. Modifiseringer hhv. omgbygging av kulekoblingsfestet er forbudt. Dette vil dessuten oppheve
brukstillatelsen.

De festepunktene for kjgretayet produsenten har angitt, og som standardmessig er tillatt i ABE, overholdes.

Nasjonale retningslinjer om godkjennelse av monteringer skal overholdes.

Denne monteringsanvisningen ma legges ved papirene til kulekoblingsfestet.

Under kjgring med tilhenger skal man falge kjgreradene som er gitt i bruksanvisningen til kjgretayprodusenten. Kulekoblingsfestet ma kun brukes
til & trekke tilhengere med riktig kulekobling. Dersom slepemaljen ma fiernes ved montering av kulekoblingsfeste, fungerer kulekoblingsfestet som
erstatning for denne, dersom tillatt tilhengerlast ikke overskrides og slepingen utfgres péa vanlige trafikkerte veier.

Den tyske teksten i denne veiledningen er bindende. Med forbehold om endringer.

Wazne wskazoéwki

Sprawdzona wartos¢ D wynosi 11,5 kN. Odpowiada ona przykladowo masie przyczepy réwnej 2100 kg oraz dopuszczalnej masie catkowitej
2550 kg. Decydujgce s3 jednak informacje podane na karcie pojazdu/w dowodzie rejestracyjnym. Sprawdzona wartos$¢ D nie moze zostac
przekroczona. Dopuszczalne obcigzenie podparcia nie moze przekroczyé 100 kg.

Hak holowniczy jest elementem bezpieczenstwa i moze zosta¢ zamontowany wytacznie przez wykwalifikowany personel. Czesci zamienne mogag
zosta¢ zainstalowane z oryginalnymi i nieuszkodzonymi elementami réwniez tylko przez wykwalifikowany personel. Wszelkie zmiany, w tym
zmiany konstrukcji haka holowniczego, sg niedozwolone. Ponadto spowodujg one utrate waznosci $wiadectwa homologacji.

Nalezy przestrzega¢ podanych przez producenta pojazdu punktéw mocowania, zatwierdzonych w $wiadectwie homologac;ji.

Przestrzega¢ krajowych wytycznych dotyczgcych odbioru technicznego.

Niniejszg instrukcje montazu nalezy dotgczy¢ do dokumentéw pojazdu.

Podczas jazdy z przyczepg nalezy przestrzegaé wskazéwek dotyczacych jazdy, podanych przez producenta pojazdu w instrukcji obstugi. Hak
holowniczy moze by¢ uzywany wytgcznie do holowania przyczep z odpowiednim sprzggiem kulowym. Hak holowniczy moze zastapic¢
wymontowany zaczep holowniczy, jesli nie zostanie przekroczona dopuszczalna masa przyczepy, a holowanie odbywa sie na zwyktych drogach.
Tekst niniejszej instrukcji w jezyku niemieckim jest wigzacy. Zmiany zastrzezone.

Observagdes importantes

O valor D certificado € de 11,5 kN. Este corresponde, por exemplo, a uma carga rebocada de 2100 kg e a um peso total admissivel de 2550 kg.
Porém, prevalecem as indicagdes do registo do automovel/certificado de matricula. O valor D certificado ndo pode ser ultrapassado. A carga de
apoio admissivel ndo pode superar 100 kg.

O dispositivo de engate € uma pega de seguranga e deve ser montado somente por técnicos especializados. Caso pegas de reposi¢ao seja
necessarias, também estas podem ser montadas na pecas original ndo danificada. Ndo é permitido realizar quaisquer modificagdes ou
desmontagens no dispositivo de engate. Isto pode ocasionar a extingdo da sua permisséo de operagao.

Os pontos de fixagdo montados de série autorizados pelo fabricante do veiculo sdo mantidos.

Normas nacionais sobre a inspecgao da instalagéo por peritos devem ser respeitadas.

A instrugdo de montagem deve ser anexada aos documentos do automével.

Ao conduzir com reboque, as instrugdes de condugdo no manual de instrugdo do fabricante do veiculo devem ser observadas. O dispositivo de
engate apenas pode ser utilizado para rebocar reboques com o respectivo acoplamento de reboque com esfera de tracgéo. Se a alga de rebocar
do automével precisa ser removida para poder montar o dispositivo de engate, a mesma sera substituida pelo dispositivo de engate, desde que a
carga rebocada admissivel ndo seja ultrapassada e o procedimento de reboque seja efectuado em vias publicas.

O texto alemao deste manual tem validade legal. Direito a altera¢des reservado.

Indicatii importante

Valoarea D verificata este de 11,5 kN. Aceasta corespunde, spre exemplu, unei sarcini tractate de 2100 kg si unei mase totale admise de 2550 kg.
Determinante sunt insa datele din certificatul de fabricare/ certificatul de inmatriculare. Depasirea valorii D verificata este interzisa. Sarcina de
reazem admisa nu are voie sa depaseasca 100 kg.

Bara de remorcare este o piesa de siguranta, iar montarea sa este permisa numai personalului de specialitate. Daca sunt necesare piese de
schimb, acestea trebuie sa fie montate tot de personalul de specialitate la piesa originald nedeteriorata. Se interzice orice gen de modificare,
respectiv de schimbare constructiva la bara de remorcare. Aceste actiuni au ca efect anularea avizului de omologare.

Au fost respectate punctele de fixare a autovehiculului, indicate de producator si aprobate pentru dotarea de serie in documentul de punere in
circulatie.

Se vor respecta directivele nationale referitoare la aprobarea dispozitivelor de utilare.

Aceasta instructiune de utilare se va atasa la documentele autovehiculului.

Tn cursul deplasarilor cu remorca, se vor respecta indicatiile pentru deplasare din manualul de exploatare redactat de producétorul autovehiculului.
Utilizarea barei de remorcare este permisa numai pentru tractarea remorcilor care au un cuplaj de tractiune cu sfera corespunzator. Daca veriga de
remorcare trebuie sa fie inlaturata la atasarea barei de remorcare, bara de remorcare serveste ca inlocuitor daca sarcina tractata admisa nu este
depasita si daca procesul de tractare se realizeaza pe drumuri obisnuite de trafic.

Textul german din acest manual are caracter angajant. Ne rezervam dreptul asupra modificarilor.

BaxHble YKa3aHus

TecToBOoe 3HayeHue napameTpa D coctasnset 11,5 kH. 310 cooTBETCTBYET, Hanpumep, Becy npuuena 2100 kr n gonyckaeMomy obLuemy Becy
2550 kr. OnpeaensiioLLmnMmn AoMmkHbI ObITh BCe Xe AaHHble B TexnacrnopTe aBToMoObUnst U B JOKYMeHTe O JONyLLIEeHUM ero K SKCnmyaTaumu.
TecTtoBoe 3HayeHue napameTpa D npesbiwaTh 3anpeLleHo. [JonycTumas onopHas Harpyska He gormkHa npesbiwats 100 kr.

KmH (wapoBas mydTa c Aepxatenem)- 310 y3en, HecyLwuii npeaoxpaHuTenbHble MYHKUUK, U K er0 MOHTaXy AOMYCKaloTCsl TOMNbKO CreumanmeThbl.
Ecnun notpebytoTcsa 3anyactu , Ux yCTaHOBKY Ha HEMOBPEXAEHHON OpUrMHanbHOW AeTanu Takke MoryT Npou3BOAMTL 3TW cneumanucTbl. Kakue-
nmMbo nsmeHeHus n nepeaenkn Ha KmH HepgonycTtumbl. Bonee Toro, oHu AenatoT HeAeWCTBUTENbHBIM pa3peLleHne Ha aKcnyaTauumio.
YkasaHHble U3roTOBUTENEM U JONYLLEHHbIE Pa3peLLEHNEM Ha SKCMyaTaLmio TOUKM 3aKperneHnsi Ha aBTOMOGWINE JOMKHbI cobnoaaTbest.
Moanexat cobniofeHne HauMoHanbHble AUPEeKTUBLI O NOPSAKE NPUEMKN HaBECHOro/BCTpamBaemoro obopyaoBaHus.

YkasaHusi no HaBecke/BCTpauBaHuio TpebyeTcs npunaraTb K JOKYMeHTauuu aBToMobuns.

Mpw e3pe ¢ NnpuLenom HyXHO cobnioaaTh ykazaHUs UHCTPYKLMM NO aKCnyaTaumm oT aBTousdrotoButens. KmH mMoxeT ncnonb3oBaTbCcs TOMbKO
0151 NIPULLENOB C COOTBETCTBYIOLLEN CLENKOW Ans Wwaposoro capkonda. Ecnu us-3a yctaHosku KmH TtpebyeTcsi cHATb BykcupHyto cepbry, KmH
CMY>XUT B3aMeH Hee, eCrnn He NMpeBbiLLeH A0MyCTUMbIN MakcuMarnbHbI BEC npuuena u 6ykcMpoBka Npon3BoanTCs No 06bIYHBEIM aBToA0pOraM.
Obs3aTenbHbIM SBMAETCH HEMELKUIA TEKCT AaHHON MHCTPYKUMK. [TpaBo Ha BHECEHWE U3MEHEHWI COXPaHSETCs.
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Délezité upozornenie

Overena hodnota D je 11,5 kN. Zodpoveda napriklad zatazeniu tazného zariadenia 2100 kg a pripustnej celkovej hmotnosti 2550 kg. Rozhodujuce
su v8ak udaje technického preukazu/osvedcéenia vozidla. Overena hodnota D nesmie byt prekro¢end. Dovolené zvislé zatazenie 100 kg nesmie
byt prekrocené.

Tazné zariadenie je bezpe&nostna stdast, ktorli smie montovat iba odborny personal. Ak bude treba pouzit nahradné sucasti, potom sa ich
montazou na neposkodenu originalnu sucast smie poverovat odborny personal. Akékolvek zmeny alebo adaptécia tazného zariadenia su
zakazané. Ich nasledkom je okrem toho zanik povolenia k prevadzke.

Vyrobcom vozidla uvedené sériové, v ABE schvalené upevriovacie body vozidla, s dodrzané.

Je nutné dodrziavat miestne smernice o demontazi nadstavieb.

Tento montazny doklad je sucast dokladov k motorovému vozidlu.

Pri jazde s privesom je nutné sa riadit podla pokynov pre cestnti preméavku v prevadzkovom navode od vyrobcu vozidla. Tazné zariadenie sa smie
pouzivat iba na tahanie privesov s prisluSnou gulovou spojkou. Ak je z ddvodu montéaze tazného zariadenia nutné odstranit tazné oko, sluzi tazné
zariadenie ako jeho nahrada za predpokladu, Ze nebude prekro¢ena dovolena celkova hmotnost privesu a Ze sa vle€enie vykona na pozemnych
komunikaciach pri beznej cestnej prevadzke.

Nemecky text tohto navodu je zavazny. Zmeny vyhradené.

Pomembna navodila

Testirana D-vrednost znaSa 11,5 kN. Ta ustreza n. pr. prikljuéenemu bremenu 2100 kg in dopustni skupni tezi 2550 kg. Odlocilni pa so vendarle
podatki v dokumentu vozila. Testirane D-vrednosti ne smete preseci. Dopustno podporno breme ne sme preseci 100 kg.

KmH je varnostni del in ga lahko montirajo samo strokovno usposobljene osebe. V kolikor so potrebni rezervni deli, jih sme strokovno osebje
uporabiti na nepoSkodovanem originalnem delu. Vsaka sprememba ozr. predelava na KmH je prepovedana. V tem primeru ne velja ve¢ dovoljenje
o uporabi.

Upostevati morate pritrdilne to¢ke vozila, serijsko dolo¢ene v ABE, ki jih navaja proizvajalec vozila.

Upostevati je potrebno nacionalne smernice o prevzemu priklopa.

Ta navodila za priklop morate priloZiti dokumentom motornega vozila.

Pri voznji s prikolico morate upo$tevati navodila za voznjo, ki jih vsebujejo navodila za uporabo proizvajalca vozila. KmH smete uporabljati samo za
vleko prikolic z ustreznim priklopom z vleéno kljuko. Ce morate zaradi priklopa KmH odstraniti vie&no uho, sluZi KmH v ta namen kot nadomestilo,
¢e dopustne priklju¢ene obremenitve ne presezete in opravite postopek vieke na obi€ajnih prometnih cestah.

Nems$ko besedilo v teh navodilih je obvezujo€e. Pridruzujemo si pravico do sprememb.

Indicaciones importantes

El valor D verificado es de 11,5 kN. Esto representa, p.ej., una carga de remolque de 2100 kg. y un peso total autorizado de 2550 kg. La carga de
apoyo verificada es de 100 kg. Para la circulacién son normativos los datos del fabricante del vehiculo en lo referente a carga de remolque y carga
de apoyo, no debiéndose sobrepasar los valores verificados para el dispositivo de enganche.

El enganche esférico con fijacion es una pieza de seguridad y debe ser montado Unicamente por personal especializado. En caso de ser
necesaria la utilizaciéon de piezas de repuesto, éstas pueden ser montadas en la pieza original no dafiada asimismo por personal especializado.
No esté autorizado efectuar cambios o modificaciones en el enganche esférico con fijacién. Ello conllevaria la consiguiente invalidez del permiso
de circulacion.

El enganche esférico con fijacién debe montarse de forma que se utilicen los puntos de fijacién de serie indicados por el fabricante, autorizados en
el permiso general de circulacion.

Deben observarse las directivas nacionales referentes a controles de enganche.

Estan instrucciones de montaje deben adjuntarse a la documentacién del vehiculo.

Obsérvense las indicaciones de marcha del manual de instrucciones del fabricante del vehiculo relativas a la circulaciéon con remolque. El
enganche esférico con fijacién solamente debe utilizarse con remolques que dispongan del correspondiente acoplamiento esférico de traccion. Si
debido al montaje del enganche esférico con fijacion resulta preciso desmontar la argolla de remolque, el enganche esférico con fijacion puede
utilizarse para el remolcado de otro vehiculo, en tanto no se sobrepase la carga de remolque autorizada y se efectue el remolcado por calzadas
abiertas al trafico.

Es vinculante el texto aleman de estas instrucciones. Reservado el derecho de introducir modificaciones.

Viktiga anmarkningar

Det testade D-vardet uppgar till 11,5 kN. Detta motsvarar t ex en slapvagnslast pa 2100 kg och en tillaten totalvikt pa 2550 kg. Avgérande ar dock
uppgifterna i fordonshandlingen / registreringsbeviset. Det testade D-vardet far inte dverskridas. Den tillatna stddlasten far inte verstiga 100 kg.
KmH &r en sékerhetsdel och far endast monteras av auktoriserad personal. Om reservdelar behdvs, skall &ven dessa monteras pa oskadade
originaldelar av auktoriserad personal. Alla andringar resp ombyggnader pa KmH ar férbjudna. De leder dessutom till att drifttillstdndet upphor att
galla.

De av fordonstillverkaren angivna, standardmassigt i ABE (allmant fabriksgodkdnnande) godkanda fastpunkterna pa fordonet har noga beaktats.
Nationella riktlinjer betréffande monteringen skall beaktas.

Denna monteringsanvisning skall bifogas fordonshandlingarna.

Vid kérning med slapvagn skall fordonstillverkarens anvisningarna beaktas. KmH far endast anvandas for att dra slap med motsvarande koppling
for dragkula. Om bogserdglan maste avlagsnas dd KmH demonteras, sa ersatter KmH denna, om den tillatna sléplasten inte dverskrids och man
kér med sldapvagnen pa allmanna vagar.

Den tyska texten i denna anvisning ar bindande. Foérbehall for &ndringar.

Dulezité upozornéni

Ovéfena hodnota D je 11,5 kN. Odpovida napfiklad zatizeni tazného zafizeni 2100 kg a pfipustné celkové hmotnosti 2550 kg. Urcujici jsou vSak
udaje v technickém prukazu vozidla/technickém osvédceni vozidla. Ovéfena hodnota D se nesmi prekrocit. Maximalni svislé zatizeni nesmi
prekrocit 100 kg.

Tazné zafizeni je bezpe¢nostni sou€ast, kterou smi montovat pouze odborny personal. Pokud bude tfeba pouzit nahradni souéasti, pak jejich
montaz na neposkozenou originalni sou¢ast smi provadét odborny personal. Jakékoliv zmény popf. adaptace tazného zafizeni jsou nepfipustné.
Kromé toho maiji za nasledek zanik platnosti povoleni k provozu.

Vyrobcem vozidla uvedené upeviiovaci body, sériové schvalené v ABE (VSeobecné podnikové schvéleni), jsou dodrzeny.

Je nutné dodrzovat mistni smérnice o demontazi nastaveb.

Tento navod k montazi musi byt pfilozen k dokumentaci vozidla.

P¥i jizdé s pfivésem je nutno se Fidit podle pokynl pro provoz v navodu k pouziti od vyrobce vozidla. Tazné zafizeni se smi pouzivat jen k taZzeni
pFivésl s piislusnym zavésem na kouli. Pokud je z dlivodu montaze tazného zafizeni tfeba odstranit tazné oko, slouzi tazné zafizeni jako jeho
nahrada za pfedpokladu, Ze nebude prekrocena dovolena celkova hmotnost pfivésu a Ze se vleceni provede na pozemnich komunikacich s
obvyklym silni€nim provozem.

Némecky text tohoto navodu je zavazny. Zmény vyhrazeny.
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Onemli uyarilar

Kontrol edilmis D degeri, 11,5 kN'dur. Bu deger 6rnegin, 2100 kg'lik bir baglama yukune ve 2550 kg'lik bir azami toplam agirliga tekabul eder.
Fakat bagdlayici olan, tasit ruhsat/kullanim belgesindeki bilgilerdir. Kontrol edilmis olan D degeri kesinlikle asiimamalidir. Azami destek yiku, 100
kg'l kesinlikle gegmemelidir.

KmH, emniyet bakimindan énemli bir par¢adir ve bu nedenle sadece uzman kisiler tarafindan monte edilmelidir. Yedek parcaya ihtiya¢ oldugunda,
bunlar da sadece uzman personel tarafindan hasar gérmemis orijinal pargaya monte edilmelidirler. KmH {izerinde herhangi bir degisiklik yapmak
yasaktir. Aksi taktirde, tagitinizin ruhsati iptal edilebilir.

Tasit Ureticisi tarafindan verilmis ve ABE'de seri olarak izin verilmis olan baglanti noktalari géz énlinde bulundurulmustur.

Montajin teslim alinmasi ile ilgili ulusal yonetmelikler dikkate alinmalidir.

Bu montaj talimatlari tasit belgelerine eklenmelidir.

Tasiti romork ile kullandidinizda, tasit Ureticisinin isletim kilavuzundaki konuya iligkin uyarilar dikkate alinmalidir. KmH, sadece ¢eki kire
baglantisina sahip rémorklarin gekiimesi amaciyla kullaniimalidir. KmH'nin monte edilmesi sonucu cekme kopgasinin gikariimasi gerekiyorsa,
azami romork ylki asilmadi ve cekme islemi trafige acgik caddelerde gergeklesiyorsa, KmH yedek olarak gorev yapar.

Bu kilavuzdaki Almanca metin baglayicidir. Degisiklik yapma hakki sakhdir.

BaxnuBi BKa3iBku

MepesipeHe 3HayeHHs D cknagae 11,5 kH. Lle Bignosigae, Hanpuknag, maci npudinHoro BaHtaxy 2100 kr i npunycTuMmin 3aranbHin Basi 2550 kr.
MpoTe BM3HaYanbHUMK € faHi TEXHIYHOro NacnopTa TPaHCMOPTHOro 3acoby/ CBIAOTCTBa NPO AONYLLEHHS TpaHcnopTHoro 3acoby. MepesipeHe
3HayeHHsi D He NoBMHHE NepeBwLLyBaTUCS. [PUNYCTUME HaBaHTaXXEHHS Ha KyIio 34iNHOro NPUCTPOLO He NoBMHHE nepesuLyBaTy 100 kr.
ByKCUpHWIA NpUcTpil -- Le enemeHT 6e3neku i TOMy MOBUHHUIA MOHTYBATUCS TinMbku dbaxiBusimu. MNMpu HEOOXIAHOCTI, MOHTaX 3an4YacTUH NOBUHEH
NPOBOAUTUCS TaKOX PaxiBLAMM Ha HEYLLKOOXKEHOMY opuriHanbHOMYy npucTpoi. HenpunycTumi 6yab-siki 3MiHW Ta peKOHCTPYKLUiT ByKkcnpHoro
npuctpoto. BoHn BeayTb, KpiM TOro, 40 NPUMNUHEHHS Aii A03BOMY Ha eKkcnnyaradito.

[oTpuMaHi TOYKM KpinneHHst TpaHCMopTHOro 3acoby, 3a3HayeHi BUPOOHMKOM TPaHCMOPTHOrO 3acoby 1 CxBarneHi B 403BONMi Ha ekcnyaTadiio
BiANOBiAHO Ao cepii.

[oTpumyBaTy HauioHanbHUX AMPEKTUB OO0 NpUiManbHUX BUNpobyBaHHb AOMOMIKHUX NPUCTPOIB.

BkasiBku LLIOA0 MOHTaXy AOMOMOXHOIO NPUCTPOI0 AoAaBaTh [0 AOKYMEHTIB Ha TPAHCNOPTHUIA 3acib.

Mpw 34i i3 npuyenom JoTpUMyBaTK BKa3iBOK 3 BOAiHHSA, BU3HAYEHHMX B IHCTPYKLUIT 3 ekcninyaTauii Big BUpobHMKa TpaHCcnopTHoro 3acoby. bykcup
NMOBMHHWI 3aCTOCOBYBATUCS TiMbku Ans B6yKCMpyBaHHS NpuYeniB 3 BiANOBIAHMM TAMMOBO-34iNMHUM NPUCTPOEM i3 34iNHOK Kyrnet. AKLWO Npy MOHTaxi
6YKCUPHOrO NPUCTPOLO BUAANseTbCst 6yKCUpHE BYLLKO, 6YKCUPHWUIA NPUCTPI MOXe 3aMiHWTU 0r0 3@ YMOBM, LLO HE NEPEBULLYETLCS NMPUMYCTUMUIA
NPpUYINHWUIA BaHTax Ta ByKCMpyBaHHSA 34INCHIOETLCSI HA 3BUYANHUX [lOpOrax.

HimeLbKui TEKCT AaHoT iHCTPYKUIT € BYXigHMM. MpaBo Ha 3MiHW 36epiraeTbesi.

Manufacturer:
WESTFALIA-Automotive GmbH
Am Sandberg 45

D - 33378 Rheda-Wiedenbriick

www.westfalia-automotive.de
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CAUTION

Kick sensor?

Yes!
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Kick sensor

U Kick sensor |

<I No. 1 - 15
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ERRENHEREEHEEECOEEEEEHEEREE®

maX. 300

min. 140

Make sure to provide clearance according to appendix 7, figures 25a and 25b of the ECE-R 55 regulations.
TpsibBa fa ce rapaHTupa cBOOOAHOTO NPOCTPAHCTBO ChIMacHO npunoxenue 7, dour. 25a n 256 ot Aupektuea ECE-R 55.
Slobodni prostor iza dodatka 7, Slika 25a i 25b smjernice ECE-R 55 se mora objezbediti.
Det skal sikres, at der er spillerum i overensstemmelse med bilag 7, fig. 25a og 25b i henhold til direktiv ECE-R 55.
Der Freiraum nach Anhang 7, Abbildung 25a und 25b der Richtlinie ECE-R 55 ist zu gewahrleisten.
Valyksen tulee tayttda ohjeen ECE-R 55 liitteen 7 kuvissa 25a ja 25b ilmoitetut vaatimukset.
La zone de dégagement, selon I'annexe 7, figure 25a et 25b de la directive ECE-R 55, doit étre assurée.
Mpétrel va eEaopalideTal 0 eEAeUBEPOG XWPOG CUNGWVA PE TO TTapApTNUa 7, oxAua 25a kai 25b Tng KovoTikg odnyiag ECE-R 55.
Biztositani kell az ECE-R 55 iranyelv szerinti, 7. szamu fuiggelék, 25a. és 25b abrakban jelolt szabad teret.
Tryggja skal frelsi skv. vidhengi 7, mynd 25a og 25b vidmidunar ECE-R 55.
ECE-R55 lgaa 55 (30 25b 5 25a 5 seall ¢7 &b Galall aey 3000 daliadl & 5 25 of oy
.ECE-R 55 NN 7V 25b-1 252 VI'K ,7 N9017 DXNNA NINAN 7Y T'97n7 Wt
Deve essere garantito lo spazio libero secondo l'allegato 7, figure 25a e 25b della normativa europea ECE-R 55.
De vrije ruimte volgens supplement 7, afbeelding 25a en 25b van richtlijn ECE-R 55 moet gewaarborgd zijn.
Det ma sarges for fritt rom i samsvar med tillegg 7, figur 25a og 25b i direktiv ECE-R 55.
Nalezy zapewni¢ wolng przestrzen zgodnie z zatgcznikiem 7, rys. 25a i 25b, dyrektywy ECE-R 55.
Deve ser garantido o espaco livre conforme Anexo 7, Figuras 25a e 25b da Diretiva ECE-R 55.
Se va asigura spatiul liber conform anexei 7, imaginea 25a si 25b din directiva ECE-R 55.
OcTtaBnsTb cBO60OAHOE NPOCTPAHCTBO cornacHo MpunoxeHuto 7, puc. 25a n 25b Oupektuebl ECE-R 55.
Volny priestor v zmysle Prilohy VII, obr. 25a a 25b smernice ECE-R 55 musi byt zaru€eny.
Zagotoviti morate prostor po prilogi 7, slikah 25a in 25b direktive ECE-R 55.
Hay que garantizar el espacio libre conforme al anexo 7, fig. 25a y 25b de la directiva ECE-R 55.
Spelrummet enligt bilaga 7, bild 25a och 25b i riktlinje ECE-R 55, maste garanteras.
Volny prostor ve smyslu Pfilohy 7, obr. 25a a 25b smérnice ECE-R 55 musi byt zarucen.
ECE-R 55 dlzenlemesi Ek 7, Resim 25a ve 25b’ye gore bos alan saglanmaldir.
HeobxigHo 3abe3neunT BinbHUIA NPOCTIp 3riaHO 3 goaaTkoMm 7, MmantoHok 25a i 25b aupektnen ECE-R 55.

* at gross vehicle weight rating

m * CTaHOapTHO AONYCTUMO Termno Ha aBToMob6una

* max. 100 *

* kod dopustene ukupne teZine vozila
* ved tilladt totalvaegt for keretajet
* bei zulassigem Gesamtgewicht des Fahrzeuges

* Ajoneuvon suurimmalla sallitulla kokonaispainolla

* pour poids total en charge autorisé du véhicule
min. 65 * IO TO EMTPETTTO PIKTO BAPOG TOU OXMMATOG
[ * A jarmi megengedett dsszsulya esetén
\Tj\ — * vid leyfinlega heildarpyngd farartaekisins
S| o ? .
| © ;/ * S pall g 7 sansal) a0 511 e *
E § <070 7w NI 770 pwna
1 ' * per il peso complessivo ammesso del veicolo
@t 8 § * bij toegestaan totaal gewicht van het voertuig
* ved kjgretayets tillatte totalvekt
P * przy dopuszczalnym ciezarze catkowitym pojazdu
mﬁz_()" P SN N * com o peso total permitido do veiculo

* La masa totald admisa a autovehiculului
* Npu gonycTumom obLiem Bece aBToMobuns

* pri pripustnej celkovej hmotnosti vozidla

* pri dovoljeni skupni tezi vozila

* con peso total autorizado del vehiculo

* vid fordonets tillatna totalvikt

f/
ERREEHEREEHEEECEEEERCHREREE®

* pfi celkové pripustné hmotnosti vozidla
* Tasitin azami toplam agiriginda

* Npu JonNycTUMIl 3aranbHiii Basi TpaHCMOPTHOrO 3acoby

max. 30°

QT*
RSN

20
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NISSAN GENUINE ACCESSORIES

NISSAN

1. INSTALLATION DATE . / o
2. NISSAN DEALER NAME . ﬁl_
3. ADRESS !
4. VIN VIN ?
5. PART NUMBER part ?}I
number
VAN
6. SERIAL NUMBER serial
number
<& A ves
7. UNDERBOBY WAX REMOVE (=)
= | NO

8. TECHNICAN MOUNTNG

NAME (FIRST FITTER)

SIGNATURE (FIRST FITTER)

9. TECHNICAN TORQUE CHECK
after 1.000 km

NAME (SECOND FITTER)

SIGNATURE (SECOND FITTER)

Dealer Stamp
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